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Summary

Names of Freedom — An anthology of 261 portraits of the

heroes of Belarusian history, renowned as well as unheralded,

from the leaders of 18th century uprisings against foreign

domination to 21st century prisoners of conscience. This tome

is a handy reference tool for historical novelists, film

directors, city planners, doctoral candidates — and all those

interested in regime change.

Uladzimier Arlou is one of Belarus’ most popular

contemporary writers, whose oeuvre of some 30 volumes of

prose and poetry has been translated into more than 20

languages. A teacher, journalist and editor, in 1997 Arlou was

fired as editor in the state-run “Mastackaja Litaratura”

publishing house for “publishing works of historical and

other dubious merit”. He lives in Minsk.

“Liberty Library” is a repository of selected programs

produced by Radio Liberty/Radio Free Europe’s Belarus

Service.

Уладзімер Арлоў нарадзіўся

ў Полацку ў год Зьмяі паводле ўсходняга календара і ў год

сьмерці Сталіна паводле календара савецкага.

У дзяцінстве марыў стаць дзяўчынкай, потым —

вадалазам, патолягаанатамам, журналістам, шпіёнам.

Вучыўся на гістарычным факультэце БДУ, якому

ўдзячны не за атрыманыя веды зь беларускай мінуўшчыны,

а за разуменьне таго, што якраз гэтых ведаў студэнтам там

і не давалі.

Першыя творы

надрукаваў у студэнцкіх

самвыдавецкіх альманахах

«Блакітны ліхтар»

і «Мілавіца», пасьля чаго

мусіў пазнаёміцца зь

«літаратуразнаўцамі»

ў цывільным.

Працаваў настаўнікам,

журналістам, рэдактарам

выдавецтва «Мастацкая

літаратура», адкуль у

1997 годзе быў звольнены

«за выпуск исторической и

другой сомнительной

литературы».

Дэбютны празаічны зборнік «Добры дзень, мая

Шыпшына» выдаў у 1986-м, пасьля чаго выйшлі яшчэ

трыццаць кнігаў прозы, эсэістыкі й паэзіі, у тым ліку

«Таямніцы полацкай гісторыі», «Адкуль наш род», «Ордэн

Белай Мышы», «Час чумы», «Каханак яе вялікасьці»,

«Сланы Ганібала», «Адкусі галаву вароне», «Фаўна сноў»,

«Краіна Беларусь», «Паром празь Ля-Манш».

Марыць, каб ягонае эсэ «Незалежнасьць — гэта...»,

напісанае ў 1990 годзе і перакладзенае больш чым на

дваццаць моваў, нарэшце страціла актуальнасьць.
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